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نیم نگاه

ادبيات
 احتمال اجراي »آنتیگونه« 

درجشنواره فجر 
ایسنا: حسن فتحی که پس 
از مدت‌ه��ا دوری از عرص��ه‌ 
تئات��ر قص��د دارد نمای��ش 
»آنتیگون��ه« را اج��را کند، 
درباره‌ حض��ورش در بخش 
بیست‌وهشتمین  چشم‌انداز 

جش��نواره‌ تئاتر فجر گفت: اگر فیلمب��رداری فیلم 
جدیدم »يكفر« براساس پیش‌بینی‌های انجام شده 
به پایان برسد، امکان حضور در جشنواره‌ تئاتر فجر را 
پیدا می‌کنم در غیراین صورت نمایش »آنتیگونه« را 

برای اجرای عمومی آماده خواهم کرد.

 خادمان نشر و شایستگان کتاب 
سال 88 معرفی می‌شوند

وطن امروز: مراسم تقدیر از پدیدآورندگان، خادمان 
نشر و شایستگان کتاب سال 88، روز شنبه 23 آبان 
ماه، روز »کت��اب، پدیدآورندگان و خادمان نش��ر« 
توس��ط مؤسسه خانه کتاب و با حمایت ستاد هفته 
کتاب برگزار می‌ش��ود. هفدهمین دوره هفته کتاب 
جمهوری اس�لامی ای��ران از 23 ت��ا 30 آبان‌ماه در 

سراسر کشور برگزار خواهد شد. 

انتقاد استون از اینترنت
مهر: الیور اس��تون، فیلمساز 
نامدار و ضد جریان آمریکایی 
در یک س��خنرانی بشدت از 
پدیده شبکه جهانی اینترنت 
انتقاد کرد. استون در کنفرانس 
»آینده ش��بکه اینترنت« این 

ش��بکه فراگیر تبادل اطلاعات جهانی را یک فاجعه 
خوان��د. او ک��ه برای س��خنرانی در ای��ن کنفرانس 
دس��تمزدی 75هزار دلاری دریافت کرده، گفت: در 
آغاز باید بگویم اینترنت دش��من مردم و یک فاجعه 
تمام‌عیار برای کس��انی چون من است که به شکل 
کلاسیک در یک مدرسه سینمایی آموزش دیده‌ایم.

حضور پررنگ»گروه مجلات شاهد« 
در نمایشگاه مطبوعات

وطن امروز:»گروه مجلات ش��اهد« در شانزدهمین 
نمایشگاه مطبوعات با هدف معرفی مجلات شاهد با 
عنوان‌های شاهد کودک، شاهد نوجوان، شاهد یاران 

و سالنامه مجلات شاهد حضور می‌یابد. 
عب��اس خامه‌ی��ار، مع��اون پژوه��ش و ارتباطات 
فرهنگی بنیاد ش��هید و امور ایثارگران با اعلام این 
خبر افزود: رویکرد و هدف »گروه مجلات شاهد«، 
معرفی این آثار برجسته به مخاطبان در این رویداد 
مهم فرهنگی اس��ت و این گروه در راستای جذب 
مخاطبان در سطح جامعه محصولات مکتوب خود 

را به نمایش می‌گذارد. 

 انتشار تازه‌ترین کتاب هرتا مولر 
به زبان عربی

 فارس: تازه‌ترین رمان »هرتا 
مولر« برنده جایزه ادبی نوبل 
2009 توسط انتشارات کلیما 
به زب��ان عربی ترجم��ه و در 
نمایش��گاه فرانکفورت عرضه 
ش��د. ترجمه این کت��اب در 

راس��تای اجرای پروژه ترجمه آثار خارجی توس��ط 
انتشارات کلیما در ابوظبی انجام شده است. 

 معرفی داوران ایرانی 
جشنواره فیلم رشد

وطن امروز: داوران ایرانی س��ی‌ونهمین جش��نواره 
بین‌المللی فیلم رشد در بخش‌های مختلف داستانی، 
مس��تند، انیمیش��ن و دانش‌آموزی معرفی شدند. 
بزرگمهر رفیعا، اسماعیل میرفخرایی، محمود امانی، 
مهی��ن جواهری��ان، احمدرضا گرشاس��بی، رومینا 
محقق و مهدی حکمفرمایی به عنوان داوران ایرانی 
س��ی‌ونهمین جش��نواره بین‌المللی فیلم رش��د در 

بخش‌های مختلف انتخاب شده‌اند. 

شایسته از بیمارستان مرخص شد
فارس: مرتضی شایسته، تهیه‌‌کننده سینما که چندی 
پیش به علت عارضه س��کته مغزی در بیمارس��تان 
پارسیان بستری شده بود، از بیمارستان مرخص شد. 

 نمایش‌های طنز به برنامه 
»عصر بخیر بچه‌ها« اضافه می‌شود

مهر: مدیر گروه کودک و نوجوان شبکه 2 از افزوده 
شدن آیتم‌های جدید به برنامه »عصر بخیر بچه‌ها« از 
جمله نمایش‌های طنز و ساخت یک فیلم سینمایی 

با محوریت عروسک »مل‌مل« خبر داد.
 محمد میرکیانی درباره تولیدات جدید گروه کودک 
و نوجوان شبکه 2 گفت: بزودی گروه نمایش برادران 
دال به برنامه »عصر بخیر بچه‌ها« اضافه می‌ش��وند. 
این گروه نمایش‌هایی با محوریت طنز تهیه و پخش 
می‌کنن��د که برای بچه‌ها جذابی��ت لازم را دارد. در 
قالب طنز می‌توان بهتر ن��کات اخلاقی و اجتماعی 
را به بچه‌ها منتقل کرد، به همین دلیل این آیتم را 

اضافه کردیم.

 »وضعیت سفید«
 10 آبان کلید می‌خورد 

مه�ر: مجموع��ه تلویزیونی »وضعیت س��فید« به 
کارگردان��ی حمی��د نعم��ت‌الله و تهیه‌کنندگ��ی 
محمدرضا شفیعی 10 آبان کلید می‌خورد. شفیعی 
گفت: فیلمنام��ه مجموعه تلویزیون��ی »وضعیت 
س��فید« مراحل نهایی نگارش را سپری می‌کند و 
با پایان مراحل نهایی نگارش، آماده شدن دکورهای 
سریال و تکمیل فهرست بازیگران این مجموعه 10 

آبان کلید می‌خورد. 

آزاده صالحي

خنده در مراسم تدفین 
»خنده در مراس��م‌تدفین« 
نخس��تین مجموع��ه طنز به 
قل��م علیرض��ا لب��ش اس��ت. 
مجموع��ه  ای��ن  درونمای��ه 
دغدغه‌ه��ای پدیدآورنده و در 
واقع دغدغه‌های انسان‌هاست. 
موضوع این کتاب به نوعی درباره زندگی و نکات ظریف 
نهفته در آن است. مضامین شعری این کتاب بیشتر به 
فضایی اجتماعی تعلق دارد؛ فضایی که ته‌مایه‌ خنده 
دارد ب��ه طوری که معنایی نهفته در هر ش��عر وجود 
دارد. مهم‌ترین موضوعی ک��ه لبش در این کتاب بر 
آن تاکید داش��ته انسان است. این کتاب مشتمل بر 
طرح‌ها و شعرهای کوتاه بتازگی در 112صفحه و به 
قیمت 1900 تومان از س��وی نشر سوره مهر منتشر 

شده است. 

دیو دیگ به سر 
فرهاد حسن‌زاده در تازه‌ترین 
اثر کودکانه خ��ود به نام »دیو 
دیگ به سر« یا »این جوری بود 
که اون جوری ش��د«، به طرح 
قصه‌ای لطیف و ساده پرداخته 
است. تصویرگری این داستان 
نیز برعهده علی خدایی است. این کتاب داستان بزی 
اس��ت که س��رش بر اثر یک اتفاق در یک دیگ گیر 
می‌کند و ماجراهایی برایش رخ می‌دهد. در بخش��ی 
از کتاب»دیو دیگ به س��ر« می‌خوانیم: بزبزک خبر 
نداشت زن‌ها به خاطر او پا به فرار می‌گذارند. خودش 
هم از ترس شروع کرد به دویدن تا به روستایی رسید. 
مشهدی مراد خیاط که در دکان خیاطی‌اش سرش 
گ��رم کارش ب��ود با دیدن ب��ز دم دکانش متعجب و 
وحشتزده ش��د و... . این کتاب طی روزهای گذشته 
در تیراژ ‌15هزار نس��خه و با قیم��ت 2000 تومان از 
س��وی نشر کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانان 

عرضه شده است. 

هملت ‌ماشین
این کتاب را هاینر مولر نوشته و ناصر حسینی‌مهر نیز 
آن را به فارسی برگردانده است.  نمایشنامه‌ کوتاه »هملت 
ماش��ین« اثر هاینر مولر در 5 تابلو اقتباسی آزاد و مدرن 
از هاملت ویلیام شکس��پیر است.  این نمایشنامه از زبان 
هاملت ناهنجاری‌ها، تضادها و کشمکش‌های وحشیانه 
و خانمان‌‌برانداز جهان امروز را به گونه‌ای ش��گفت‌انگیز 
منعکس می‌کند. نشر افراز کتاب »هملت ماشین« را در 
2هزار نسخه و با قیمت 1800 تومان منتشر کرده است. 

 فرهنگ واژگان سینمایی
»فرهن��گ واژگان س��ینمایی« نوش��ته علیرضا 
احمد‌زاده اس��ت. مولف درباره این کتاب اعتقاد دارد: 
»فرهنگ واژگان س��ینمایی« مجموع��ه‌ای از واژه‌ها 
و اصطلاح��ات مطرح در عالم سینماس��ت.  در زمان 
تدریس در دانش��کده‌ها و مراکز آزاد س��ینمایی خلأ 
چنین فرهنگی را احس��اس می‌کردم و برای آگاهی 
دانش��جویان جزوات��ی را تهیه و تدوین ک��رده بودم. 
مجموعه‌ واژگان مهم سینمایی که در سال‌ها تدریس 
سینما به‌دست آمده بود و نبودن کتابی درخور‌ در بازار 
فعلی مرا بر آن داشت تا با نگاهی تازه و کامل در ضمن 
مختصر و مفید بودن، کتابی جامع و مانع فراهم آورم. 
این فرهنگ برای دانشجویان سینما و همه‌ هنرجویان 
مؤسسات س��ینمایی و نیز علاقه‌مندان سینما قابل 
‌استفاده است.  این کتاب در 104 صفحه و تیراژ 1650 

نسخه از سوی نشر افراز عرضه شده است. 

یونسکو سال 2010 را پایان هزارمین 
سال سرایش شاهنامه اعلام کرد 

مهر: دبیرکل بنیاد فردوسی گفت: همه مراحل قانونی 
برای ثبت سال 2010 به عنوان پایان هزارمین سال 
سرایش ش��اهنامه انجام ش��ده و در صد و هشتاد و 
یکمین اجلاس شورای اجرایی یونسکو هم به تصویب 
رسیده اس��ت. یاسر موحدفرد با اعلام این خبر و نیز 
اشاره به سابقه فعالیت‌های صورت‌گرفته برای دستیابی 
به این موفقیت گفت: موضوع هزاره شاهنامه در سی 
و پنجمین کنفرانس عمومی یونس��کو که هم‌اکنون 
در پاریس مقر این س��ازمان در حال برگزاری است، 
مطرح ش��ده و به ثبت هم رس��یده و این موضوع تا 
اواخر اکتبر 2009 )هفته اول آبان( از طرف یونس��کو 
رسماً اعلام می‌شود. وی در توضیح بیشتر این موضوع 
گفت: بر‌اساس محاسبات دقیقی که از سوی فریدون 
جنیدی یکی از اعضای برجسته بنیاد درباره سال آغاز 
و پایان س��رایش ش��اهنامه صورت گرفته ماه مارس 
س��ال 2010 میلادی مقارن با روزهای پایانی اسفند 
سال 1388 خورشیدی پایان هزارمین سال سرایش 

شاهنامه توسط فردوسی است.

 ویراست جدید نجفی
 از »ادبیات چیست« سارتر مجوز گرفت 
ایسنا: ترجمه کتاب »ادبیات چیست« ژان پل سارتر با 
ویرایش جدید که قرار است پس از سال‌ها تجدید چاپ 
‌شود، مجوز نش��ر گرفت. کتاب »ادبیات چیست« برای 
اولین‌بار در س��ال 1348 با ترجمه مش��ترک ابوالحسن 
نجفی و زنده‌یاد مصطفی رحیمی از فرانس��ه به فارسی 
برگردانده و از س��وی نش��ر زمان منتش��ر شد و تا سال 
1370، 7 نوبت توسط این انتشارات به چاپ رسید. چاپ 
تازه این اثر )چاپ هشتم( با بازویرایش و ترجمه مجدد 
کتاب توسط نجفی که تطبیق متن فرانسه را نیز به همراه 
داشته است، از سوی انتشارات نیلوفر منتشر خواهد شد. 
همچنین از ترجمه‌های این مترجم پیشکسوت، کتاب 
»گمگش��ته و چند داستان دیگر« نوشته ژیل پرو بیش 
از 9 ماه اس��ت که در انتظار مجوز نشر است و به دلیل 

حذفیات زیاد، ناشر فعلا آن‌را منتشر نمی‌کند.
»بیست‌ویک داستان از نویسندگان معاصر فرانسه« 
آخرین کتابی است که از ابوالحسن نجفی منتشر شده و 

بتازگی برای نوبت سوم تجدید چاپ شده است.

تازه های فرهنگ
وطن امروز  شماره 264 كيشنبه 26 مهر 1388

 آق�ای میرزاصالح! اگر موافق باش�ید بح�ث را با ماهیت 
جایزه نوبل شروع کنیم. چرا این جایزه بیش از آنکه جنبه 

ادبی داشته باشد،سیاسی است یا سیاسی به نظر می‌آید؟
من از بیخ و بن با این مساله مخالف هستم.  دلیلش هم 
این است که نوبل اصلا وجوه سیاسی ندارد، یعنی با طرح 
اهدای جایزه به بهترین اثر ادبی پایه‌گذاری ش��ده اس��ت. 
به نظر می‌رس��د بحث درباره نوبل صلح و ادبیات موجب 
مناقشه ‌شود، زیرا اظهار نظر درباره علومی که جایزه نوبل 
ب��ه آن تعلق می‌گیرد، موضوعی برای اظهار نظر افراد غیر 
متخصص است. این دیگران هستند که می‌کوشند به این 
مس��اله وجهه سیاسی ببخشند که به نظرم کار صحیحی 
نیس��ت. همان‌طور که گفتم لزومی ندارد دست‌اندرکاران 
این جایزه آن را به یک جریان سیاسی تبدیل کنند. منتها 
بعضی‌ها از جمله خود نشریه نیویورک‌تایمز قصد دارد افکار 
عمومی را منحرف یا به هرحال جوسازی کند. آنها اعتقاد 
دارند این جایزه ادبی اعتنایی به جهان »آنگلوساکسون« 
ندارد و صرفا به نویس��ندگان ق��اره‌ای یعنی اروپای جدا از 
انگلس��تان داده می‌ش��ود. در حالي كه در س��ال 2005 و 
2007 اي��ن جايزه را به هارولد پينتر و دوريس لس��ينگ 
داده‌اند اگر بخواهیم درس��ت نگاه کنیم متوجه می‌شویم 
که جایزه نوبل غیر ادبی چندین سال به آمریکایی‌ها داده 
می‌شد. شما تصور کنید زمانی می‌خواستند جایزه فلسفه 
را به برتراند راسل بدهند، اما چون چنین جایزه‌ای وجود 
نداشت به او جایزه ادبی دادند! یا زمانی این جایزه به آلبر 

کامو داده شد، چرا آن زمان کسی اعتراض نکرد؟ 
 ولی به قول ش�ما خ�ود آمریکایی‌ها یا منتق�دان ادبی 
کش�ورهای دیگر وقتی نوب�ل به مولر اعطا ش�د، عقیده 
داش�تند انتخاب‌های هیات داوران نوب�ل در برخی موارد 

درست نیست، زیرا این جایزه 
می‌توانس�ت طی س�ال‌های 
گذش�ته ب�ه اف�رادی چ�ون 
گراهام گرین، ویرجینیا وولف 
یا حت�ی بورخ�س و دیگران 

داده شود و نشد. 
برای پاس��خ به این سوال، 
شما جایزه اس��کار را در نظر 

بگیرید. بعضی وقت‌ها واقعا در طول یک سال فیلم خوبی 
س��اخته نمی‌ش��ود که بتوان آن را به عنوان اثر برگزیده 
انتخ��اب کرد. پس ناچار می‌ش��وید از بین آثار موجود که 
دارای ویژگی‌های متوسط است، یکی را انتخاب کنید؛ این 

طبیعی است. 
به نظرم اگر کتاب مولر انتخاب ش��د،کاملا بستگي به 
دامن��ه کار هیات داوران داش��ت. باید قب��ول کرد در این 
زمینه‌ها همیشه اعتراض وجود داشته است. پیش‌تر هم در 
سوال قبلی شما اشاره کردم برخی عادت دارند همه مسائل 
را از زاویه دید سیاسی نگاه کنند، به‌رغم دانش اندک خود 
در ای��ن حیطه اظهار نظر کنن��د و آن را به تمام چیزهای 

اطراف تعمیم دهند. 
 یک مس�اله درب�اره جوایز ادبی وج�ود دارد و آن اینکه 
امروز اگر آثار ادبیات داس�تانی برای جوایزی از این دست 
انتخاب می‌ش�ود، واقعا درونمایه سیاسی دارد یا در پس و 
پشت این آثار ما شاهد یک نگرش سیاسی متعلق به جامعه 
روز آن کش�ور هستیم. من برای این حرف می‌خواهم آثار 
خالد حس�ینی را مثال بزنم.»بادب�ادک باز« یا حتی »هزار 
خورشید تابان« او به همین دلیل توانست بین منتقدان و 
محافل ادبی موفقیت کسب کند، چون از نقطه نظر سیاسی 
به ماجرا نگاه کرده و متعاقبا به روایت پرداخته بود. پس این 

سیاسی نگاه کردن انگار همیشه هم بد نیست. 
بله. البته من هم نگفتم سیاس��ی نگاه کردن بد است. 
من گفتم متاسفانه کسانی هستند که درتمام جوامع بدون 
داش��تن دانش لازم در این‌باره اظهار نظر می‌کنند. رشته 
اصلی من تاریخ و علوم سیاسی است. به خاطر دارم مدتی 
پیش ناشری از من خواست تا کتابی درباره اصول سیاست 
بنویسم، اما من با وجود اشرافی که به این حیطه دارم و به 
هرحال در این زمینه تحصیلات آکادمیک داشته‌ام، تعلل 
کرده‌ام. اما درباره س��وال ش��ما، من هم موافقم که امروز 
آثاری بیشتر مورد توجه قرار می‌گیرد که با این زاویه دید 
مطرح شده باشد. حالا شما درباره کتاب مثال زدید، من نیز 
درباره فیلم مثال‌هایی می‌آورم. به عنوان مثال خارجی‌ها 
فیلم»زمانی برای مس��تی اسب‌ها« را دوس��ت دارند، زیرا 
برای‌ش��ان دیدن چنین مسائلی جذاب است و تا حدودی 

عجیب. 
 یا حتی» میلیونر زاغه‌نشین«... .

دقیق��ا. بویژه اینک��ه در پرداخت و موض��وع این فیلم 
استادی به خرج داده شده است و فیلم که به لحاظ روایت، 
یک اس��تثنا در نوع خود بود برای آنها عجیب است؛ چون 
تا به حال چنین مواردی ندیده‌اند و طبیعی است که این 

فیلم‌ها جلب توجه می‌کند.  
 یا همین فیلم اخیر تارانتینو؛»لعنتی‌های بی‌آبرو«. 

بله. این فیلم هم در ردیف فیلم‌ها یا اصولا آثاری است 
که درباره‌شان حرف می‌زنیم. ضمن اینکه این فیلم خیلی 
غیر واقعی است. به هر صورت، صنعت سینما خیلی طی 
سال‌های اخیر پیشرفت کرده است بویژه با ورود دیجیتال. 
حالا دیگر هر کسی می‌تواند فیلم‌های سه‌بعدی وچهار‌بعدی 
بسازد. خودتان هم دیده‌اید که چقدر اخیرا فیلم‌های مستند 

با موضوعات اجتماعی ساخته می‌شود. 

 درباره مولر چطور؟ آیا این امر صادق است؟ منظورم این 
است که در کتاب اولش یعنی»سرزمین گوجه‌های سبز« ، 

چه مولفه‌هایی مورد توجه قرار گرفته است؟
ببینید! مولر در ای��ن اثر به روایت نظام دیکتاتوری در 
رومان��ی می‌پردازد و اگر اث��ر او مورد توجه منتقدان ادبی 
واقع می‌ش��ود به این خاطر اس��ت که این کتاب به نوعی 
اخبار و واقعیت‌های رومانی آن زمان اس��ت. پیتر اینگلو، 
دبیر دائمی آکادمی نوبل بعد از دادن جایزه به مولر گفت: 
بیشتر آثار مولر به انگلیسی ترجمه نشده و قرار است این 
کار بزودی انجام شود. او خطاب به مخاطبان می‌گوید: به 
خوانندگان انگلیسی توصیه می‌کنم خواندن کارهای مولر 
را با »سرزمین گوجه‌های سبز« شروع کنند؛ چون این اثر 
روایتی اس��ت فوق‌العاده جذاب و شاعرانه و به اعتقاد من 

بهترین اثر مولراست. 
 نقطه آشنایی شما با آثار خانم مولر از کجا شکل گرفت؟

خب، من پیش از انقلاب در دانشگاه، استاد تاریخ بودم 
و همان طور که اش��اره کردم 
در زمینه علوم سیاس��ی هم 
درس خوانده بودم. روی این 
اصل به ادبیات سیاس��ی هم 
علاقه داشتم تا اینکه از طریق 
بروش��ور‌هایی که به دس��تم 
می‌رسید یا دوستان یا حتی 
مجلات ادب��ی روز دنیا مثل 

نیویورک یا تی‌اس‌ال با وی آشنا شدم. 
 آقای میرزا صالح! وقتی یک کتاب درایران مد می‌شود یا 
بهتر بگویم باب می‌شود مترجمان از گوشه و کنار مملکت 
می‌خواهند به هر وس�یله‌ای که شده در ترجمه آن سهیم 
باشند. به عنوان مثال درباره مجلدهای»هری پاتر« بویژه 
جلدهای اخیر، این س�هیم ش�دن به یک سبقت مبدل و 
نتیجه این شد که مثلا 10 مترجم همزمان داشتند به ترجمه 
می‌پرداختن�د. با توجه به اینکه یک بار دیگر موج نوبل به 
ایران هم سرایت کرده و مترجمان از دریافت جایزه»مولر« 
باخبر شده‌اند، این اتفاق درباره»آونگ نفس« افتاده است؟

نمی‌دانم. واقعا نمی‌دانم، یعنی اطلاعی ندارم که دیگران 
مشغول چه کاری هستند، زیرا ترجمه، کار دوم من است. 
من در درجه اول تحقیق می‌کنم، اما خود ش��ما در بطن 
س��وال به چیزی اشاره کردید، کتابی که در دنیا سروصدا 
کند مسلما برای ترجمه‌اش سر و دست شکسته می‌شود. 
درباره کتاب مولر این اتفاق نیفتاده اس��ت. یا دست‌کم در 
ایران هنوز نیفتاده است ولی متاسفانه این معضلی است که 
در سال‌های اخیر دامنگیر آثار ترجمه شده است، یعنی در 
برخی موارد واقعا می‌بینید ترجمه کردن به مسابقه تبدیل 

شده است. 

  فک�ر می‌کنی�د وجود یک بان�ک ترجم�ه می‌تواند در 
ساماندهی این اوضاع نقشی داشته باشد؟

نه. وجود بانک ترجمه در ایران غیر قانونی است چون 
نویسنده از ما در هر حال شکایت خواهد کرد. دلیلش هم 

واضح است. ما هنوز در ایران کپی‌رایت نداریم. 
 در حال حاضر نویسندگانی مثل مولر اگر موفق می‌شوند 
حرف خود را به گوش جهان برسانند و نوبل را هم بگیرند به 

خاطر بازی‌های فرمی است که درکارشان ارائه می‌دهند.
م��ن تص��ور می‌کن��م از بازی‌های فرمی ت��ا محتوای 
تاثیرگذار در کار آنها مش��اهده می‌شود. امروز نویسندگان 
آزادند درباره هرچه می‌خواهند بنویسند، منتها آنچه مهم 

است، شیوه‌های روایت است. 
 اگر ممکن است درباره»آونگ نفس« که درحال حاضر به 

ترجمه آن مشغولید بیشتر توضیح دهید.
مادر هرتا مولر در فاصله س��ال‌های 1944 تا 1949 به 
اردوگاه کار اجباری در اوکراین یعنی جایی به نام»گولاک« 

منتقل می‌شود. گولاک جایی 
بوده است که ناراضیان سیاسی 
در آنج��ا بیگاری یا ش��کنجه 
واقعا مطالبی که  می‌ش��دند. 
مولر در این کتاب درباره مادر 
خود و ماجراهایی که برسر او 
در ای��ن اردوگاه می‌رود، نقل 
می‌کن��د تکان دهنده اس��ت، 

ضمن اینکه او در بخش‌های��ی از این کتاب، زندگینامه و 
ش��رح حال دوست ش��اعر خود یعنی اسکار پاستیو را نیز 
به رشته تحریر درآورده است. جالب است بدانید این فرد 
ش��اعر خوبی در آلمان بوده، حتی یک جایزه هم به نام او 
پایه‌گذاری ش��ده اس��ت. البته وی اصالتا رومانیایی است. 
در»آونگ نفس« مولر یک شخصیت 17 ساله، یعنی یک 
پسر نوجوان به نام لئو پولو او برگ را خلق می‌کند و در واقع 

داستان از زبان او روایت می‌شود. 
 پیش از ش�روع گفت وگو از شما شنیدم که گفتید زبان 

این اثر بهترین مولفه آن است. 
نثر این کتاب در عین اینکه به»س��رزمین گوجه‌های 
سبز« شباهت داشت اما بسیار نثر مشکلی بود. مولر عادت 

دارد از تمثیل‌ها و اصطلاحات در آثار خود استفاده کند. 
 یعنی نثر او مغلق است؟

نمی‌شود گفت مغلق ولی یک جور پیچیدگی غریبی 
در کارهایش به چشم می‌خورد، مثلا در 2 کتاب »سرزمین 
گوجه‌های س��بز« یا »آونگ نفس« نویس��نده طوری به 
چینش وقایع پرداخته است که به شمای خواننده این امکان 
را نمی‌دهد ساده از کنار حوادث عبور کنید. به بیان ساده‌تر 
ش��ما را ناچار می‌کند خواه ناخواه درباره آنچه می‌خوانید 

دست به تجزیه و تحلیل بزنید و دائما چراچرا کنید. طرح 
پرسش برای مخاطب! این مهم‌ترین اصل در یک اثر است، 
ضمن اینکه همان طور که گفتم تمثیل‌هایی که او به کار 
می‌برد واقعا غیر عادی و عجیب است، به عنوان مثال مولر 
در بخشی از»آونگ نفس« از زبان دختری که موفق شده 
یک بار از اردوگاه کار فرار کند ولی دوباره دستگیر شود این 
طور نقل می‌کند: من از توفان و خاک خیلی خوشم می‌آید 
ولی از برف بیزارم، چون وقتی فرار کردم، رد پای من روی 

برف دیده شد و آنها توانستند دستگیرم کنند. 
 چرا نوبل هیچ‌وقت به ما داده نشده است؟ یعنی با تمام 
این تفاسیری که در سوال‌های پیش مطرح کردم و شما به 
وجوه سیاسی در آثار نویسندگان امروزی اشاره کردید ولی 
نوبل به دست ما نمی‌رسد، حتی دیگر نویسندگان آسیایی 
یا به اصطلاح جهان س�ومی هم فقط دستشان به جوایزی 

چون بوکر یا گنکور رسیده است. 
خب باید اثری انتخاب ش��ود که درخور اعتنا باشد )با 
خنده(. وقتی داس��تان‌ها یا 
اش��عار ما تهی از این ویژگی 
اس��ت مس��لما از گرفت��ن 
جوای��زی بس��یار پایین‌تر از 
نوب��ل هم محروم هس��تیم. 
البته در سال 2006 اورهان 
پاموك نويسنده ترك جايزه 

نوبل را گرفت. 
ببینید اصل مهم در گرفتن نوبل، خلق یک اثر ماندگار 
است؛ اثری که حرفی برای گفتن داشته باشد، نه فقط به 

کشور خود که به تمام جهان. 
 مثل اینکه مولر کتاب دیگری هم به نام »تانگوی نحس« 

دارد که هیچ وقت به فارسی ترجمه نشده است؟
درس��ت است. او در این کتاب درباره پاره‌ای از مسائلی 
که برای همسرش پیش آمده است سخن می‌گوید. جالب 
است بدانید، در حال حاضر هم من جزوه کوچکی از شرح 
حال این نویسنده را ترجمه کرده‌ام که آن را به دست ناشر 

خواهم سپرد. 
درونمای��ه این کتاب خیلی جالب اس��ت. مولر بعد از 
پایان گرفتن دوران دیکتاتوری به رومانی س��فر می‌کند و 
درکمال تعجب می‌بیند تم��ام آنهایی که در زمان جنگ 
جزو شکنجه‌گران و جاسوسان بوده‌اند اداره امور بخش‌های 
مختلف را به دست گرفته‌اند. در واقع او مشاهده می‌کند، 
ح��دود 40 درص��د از س��ازمان امنیت جدی��د رومانی از 

کارمندان سابق همین تشکیلات بوده‌اند!
 برای این جزوه نامی هم انتخاب کرده‌اید؟ 

هنوز نه. نمی‌دانم برایش چه اسمی بگذارم. 
 چند صفحه است؟

چیزی حدود 60- 50 صفحه. البته بیش��تر قصد دارم 
آن را به شکل یک ضمیمه در یکی از نشریات منتشر کنم. 
این جزوه در واقع مروری بر ماوقع،حوادث و شخصیت‌های 
زندگی مولر دارد. او در کتاب‌های قبلی خود نام افراد را با 
اسم مستعار نقل کرده است، اما من دراین جزوه، گشته‌ام و 

نام‌های حقیقی را پیدا کرده و عنوان کرده‌ام. 
 شما پیش از گفت وگو اشاره کردید »سرزمین گوجه‌های 
س�بز« لغو مجوز شده اس�ت. درباره‌اش توضیح بیشتری 

می‌دهید؟
این کتاب نخستین بار درسال 1380 و در سال 1387 
برای دومین بار منتشر شد. امسال نیز قرار بود به چاپ سوم 
برسد که مجوز آن از س��وی وزارت ارشاد لغو شده است، 
البته به گفته نشر مازیار.»سرزمین گوجه‌های سبز« واقعا 
کتاب لطیف و شیوایی است، در عین اینکه همان‌طور که 
اشاره کردم درونمایه‌اش مخاطب را می‌آزارد و متاثر می‌کند. 
انگیزه نگارش این کتاب هم از آنجا در مولر شکل می‌گیرد 
که یک روز او را از کارخانه تراکتورسازی اخراج می‌کنند و 
او روی پله‌های کارخانه می‌نشیند و گریه می‌کند و همان 

جا تصمیم می‌گیرد چنین کتابی بنویسد. 
 در زمینه تالیف هم کاری انجام می‌دهید؟

مشغول نوشتن»تاریخ معاصر ایران« هستم. این کتاب 
دوره‌ه��ای مختلف تاریخی یعن��ی از زمان عباس میرزا تا 
پیش از پیروزی انقلاب را دربر گرفته اس��ت. علاوه براین 
قصد دارم زندگی»جیمز موریه« را نیز به فارس��ی ترجمه 
کنم. برادران موریه در لبنان دیپلمات بودند و در این میان، 
جیمز به همراه س��فیر کبیر انگلستان به ایران می‌آید و با 
میرزا ابوالحسن‌خان آشنا می‌شود و پاره‌ای از وقایع تاریخی 
به دس��ت او در ایران رقم می‌خورد. یک کتاب هم از کرن 
آرمسترانگ ترجمه خواهم کرد که درباره تحولات سیاسی، 

تاریخی و اجتماعی منطقه خاورمیانه است. 

گفت و گوي »وطن‌امروز« با غلامحسین میرزاصالح، مترجم اثر برنده نوبل 

درک آثار مولر مشکل است
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عباس پژمان‌: مشکل »سیاسی بودن« تنها مختص نوبل نیست
 »وقتی نشریه نیویورک‌تایمز‌ اعتراض خود را نسبت به اهدای جایزه نوبل به هرتا مولر اعلام کرد، این شبهه در بعضی محافل 
ادبی شکل گرفت که چرا نوبل صرف‌نظر از نادیده گرفتن وجوه ادبی و هنری، جنبه‌ای سیاسی به خود گرفته است. در این زمینه، 
من به شخصه اعتقاد دارم این مشکل تنها مختص نوبل نیست‌ بلکه تمام جوایز ادبی که در ابتدا با هدف در نظر گرفتن مولفه‌های 
ادبی و هنری تشکیل می‌شوند، رفته رفته و متاثر از شرایط سیاسی- اجتماعی تغییر رویه می‌دهند. به بیان ساده‌تر، امروز کمتر 
جایزه‌ای است که بتواند با حفظ مولفه‌های ادبی فعالیت خود را ادامه داده باشد«.  عباس پژمان با بیان این مطلب ادامه می‌دهد: 
»اعتراض نیویورک‌تایمز به جهاتی هم وارد است و هم نه. وارد از این جهت که بی‌تردید نویسندگان دیگری هستند که در قیاس 
با هرتا مولر مستحق‌تر از او هستند ‌و وارد نیست از این رو‌ که خود نیویورک‌تایمز به معرفی نویسندگانی دست می‌زند که یا 
در سطح مولر هستند یا حتی در مواقعی‌ در سطح نازل‌تری قرار دارند«. مترجم »همه نام‌ها« و »تاریخ محاصره لیسبون« ژوزه 
ساراماگو می‌افزاید: »حال آنکه هدف نوبل در ابتدای پایه‌گذاری قصدی جدا از این مسائل بوده است برخی اعتقاد دارند نوبل 
این جایزه را به دلیل علاقه و گرایشات شخصی تاسیس کرد که البته در قبول این مساله نیز اندکی تردید وجود دارد. همان طور 
که می‌دانید‌ در نوبل، جایزه ریاضی وجود ندارد‌ به این خاطر که نوبل دوستی ریاضیدان داشت که میانه‌شان با هم خوب نبود.  
نگنجاندن ریاضی در نوبل‌ غرض‌ورزی شخصی نوبل به این دوست تلقی می‌شود. به هرحال  افرادی در ردیف نوبل که دست به 
تاسیس و راه‌اندازی جوایزی از این دست زده‌اند، کسانی بودند که فقط به شهرتی که داشتند قانع نبودند و احساس می‌کردند از 
این طریق می‌توانند دامنه این شهرت را افزایش دهند«. او با اشاره به اینکه جایزه ادبی نباید سیاسی باشد ادامه می‌دهد: »طی 
سال‌های اخیر ما شاهد اعطای این جایزه به کشورهای اروپایی بوده‌ایم. البته از این منظر نیز مسائلی مطرح است که می‌توان 
درباره آنها به اختصار س�خن گفت، ضمن اینکه فراموش نکنیم ترکیب هیات داوران جایزه نوبل، ترکیبی از افرادی اس�ت که 
نمی‌توان گفت‌ اشراف و احاطه کامل به تمام آثار ادبی جهان نداشته‌اند، در عین حال فرصتی هم برای خواندن و آگاهی یافتن 
از تمام آثاری که به نوعی نامزد جایزه نوبل می‌شوند را پیدا نمی‌کنند«. مترجم »ماری« ولادیمیر ناباکف در ادامه خاطرنشان 
می‌کند: »اگر هم فرض را بر این بگذاریم که تمام این داوران‌ افرادی واجد شرایط هستند، باز هم نمی‌توان بنا را بر این قطعیت 
گذاش�ت که آنها تمام نویسندگان را به‌خوبی می‌شناسند. در واقع بس�یاری از داوران جایزه نوبل‌ از طریق معتمدهایی که در 
سراسر دنیا سراغ دارند یا برخی از بنیادهای ادبی با این آثار آشنا می‌شوند. پس جایزه نوبل بخش‌های عمده‌ای از اعتبار خود را 
مرهون جهانی بودن و جایزه یک‌میلیون و 500 دلاری‌اش است. چه‌بسا اگر روزی نام برخی از داوران آن نیز اعلام شود، بخشی 
از اعتبار نوبل به خطر بیفتد«.  وی تاکید می‌کند: »با تمام این تفاسیر، به عنوان مثال »سرزمین گوجه‌های سبز« هرتا مولر در 
زمره آثار شاعرانه قرار می‌گیرد یا شاید بتوان گفت اثری است پست‌مدرن و نمی‌توان گفت او نویسنده بدی است یا اثری که ارائه 
کرده مطلوب نیست«. پژمان در پایان می‌گوید: »درباره نوبل یک نکته ابهام‌انگیز باقی می‌ماند و آن اینکه اگر در مقام مقایسه 
جهانی برآییم، سهم دیگر نویسندگانی چون جویس، ویرجینیا وولف، گراهام گرین و ...  که در زمان حیات و پس از مرگ خود تا 

به امروز همچنان به‌مثابه نمایندگان ادبیات داستانی جهان شناخته شده‌اند از این جایزه چه می‌شود؟!«

ببینید مولر در این اثر به روایت نظام 
دیکتاتوری در رومانی می‌پردازد و اگر اثر او 
مورد توجه منتقدان ادبی واقع می‌شود به 

این خاطر است که این کتاب به نوعی اخبار و 
واقعیت‌های رومانی آن زمان است

کتابی که در دنیا سروصدا کند 
مسلما برای ترجمه‌اش سر و دست 

شکسته می‌شود. درباره کتاب مولر این 
اتفاق نیفتاده یا دست‌کم در ایران

 هنوز نیفتاده است

نویس�نده  با اعطای جای�زه نوبل 2009 به هرتا مولر-
آلمان�ی رومانیایی تب�ار- یک بار دیگ�ر اینجا و آنجا 
زمزمه‌های�ی درب�اره ماهیت جایزه نوب�ل ادبی مطرح 
ش�د. روزنامه نیويورک‌تایمز جزو نخستین نشریاتی 
بود که پس از اعطای این جایزه به مولر واکنش نشان 
داد و آن را سیاس�ی خواند. از آنجایی که غلامحسین 
میرزاصالح نخس�تین و تنها مترجم آثار هرتا مولر در 
ایران اس�ت، گفت‌وگوی این هفته صفحه ادبیات را با 
صحبت پیرامون آثار، ش�خصیت و اف�کار و درونمایه 
داس�تان‌های مولر با او انجام داده‌ای�م. میرزاصالح در 
حال حاضر مشغول ترجمه کتاب مولر به فارسی است؛ 

کتابی با عنوان»آونگ نفس«. 


